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There’s matter in these sighs, these profound heaves. You must translate. ’Tis fit we understand them.


(Hamlet, 5.1.)
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NOT.




Have you ever found yourself looking at a Shakespeare play, then down at the footnotes, then back up at the play, and still not understanding? You know what the individual words mean, but they don’t add up. SparkNotes’ No Fear Shakespeare will help you break through all that. Put the pieces together with our easy-to-read translations. Soon you’ll be reading Shakespeare’s own words fearlessly—and actually enjoying it.







No Fear Shakespeare puts Shakespeare’s language side-by-side with a facing-page translation into modern English—the kind of English people actually speak today. When Shakespeare’s words make your head spin, our translation will help you sort out what’s happening, who’s saying what, and why.
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1


CONTEXT


THE MOST INFLUENTIAL WRITER in all of English literature, William Shakespeare was born in 1564 to a successful middle-class glove-maker in Stratford-upon-Avon, England. Shakespeare attended grammar school, but his formal education proceeded no further. In 1582 he married an older woman, Anne Hathaway, and had three children with her. Around 1590 he left his family behind and traveled to London to work as an actor and playwright. Public and critical acclaim quickly followed, and Shakespeare eventually became the most popular playwright in England and part-owner of the Globe Theatre. His career bridged the reigns of Elizabeth I (ruled 1558–1603) and James I (ruled 1603–1625), and he was a favorite of both monarchs. Indeed, King James granted Shakespeare’s company the greatest possible compliment by bestowing upon its members the title of “King’s Men.” Wealthy and renowned, Shakespeare retired to Stratford-upon-Avon and died in 1616 at the age of fifty-two. At the time of Shakespeare’s death, literary luminaries such as Ben Jonson hailed his works as timeless.


Shakespeare’s works were collected and printed in various editions in the century following his death, and by the early eighteenth century his reputation as the greatest poet ever to write in English was well established. The unprecedented admiration garnered by his works led to a fierce curiosity about Shakespeare’s life, but the dearth of biographical information has left many details of Shakespeare’s personal history shrouded in mystery. Some people have concluded from this fact and from Shakespeare’s modest education that Shakespeare’s plays were actually written by someone else—Francis Bacon and the Earl of Oxford are the two most popular candidates—but the support for this claim is overwhelmingly circumstantial, and the theory is not taken seriously by many scholars.


In the absence of credible evidence to the contrary, Shakespeare must be viewed as the author of the thirty-seven plays and 154 sonnets that bear his name. The legacy of this body of work is immense. A number of Shakespeare’s plays seem to have transcended even the category of brilliance, becoming so influential as to affect profoundly the course of Western literature and culture ever since.


Othello was first performed by the King’s Men at the court of King James I on November 1, 1604. Written during Shakespeare’s great tragic period, which also included the composition of Hamlet (1600), King Lear (1604–1605), Macbeth (1606), and Antony and Cleopatra (1606–1607), Othello is set against the backdrop of the wars between Venice and Turkey that raged in the latter part of the sixteenth century. Cyprus, which is the setting for most of the action, was a Venetian outpost attacked by the Turks in 1570 and conquered the following year. Shakespeare’s information on the Venetian-Turkish conflict probably derives from The History of the Turks by Richard Knolles, which was published in England in the autumn of 1603. The story of Othello is also derived from another source—an Italian prose tale written in 1565 by Giovanni Battista Giraldi Cinzio (usually referred to as Cinthio). The original story contains the bare bones of Shakespeare’s plot: A Moorish general is deceived by his ensign into believing that his wife has been unfaithful. To Cinthio’s story Shakespeare added supporting characters, such as the rich young dupe Roderigo and the outraged and grief-stricken Brabanzio, Desdemona’s father. Shakespeare compressed the action into the space of a few days and set it against the backdrop of military conflict. And, most memorably, he turned the ensign, a minor villain, into the archvillain Iago.


The question of Othello’s exact race is open to some debate. The word “Moor” now refers to the Islamic Arabic inhabitants of North Africa who conquered Spain in the eighth century, but the term was used rather broadly in the period and was sometimes applied to Africans from other regions. George Abbott, for example, in his Brief Description of the Whole World of 1599, made distinctions between “blackish Moors” and “black Negroes”; a 1600 translation of John Leo’s History and Description of Africa distinguishes “white or tawny Moors” of the Mediterranean coast of Africa from the “Negroes or black Moors” of the south. Othello’s darkness or blackness is alluded to many times in the play, but Shakespeare and other Elizabethans frequently described brunette or darker than average Europeans as black. The opposition of black and white imagery that runs throughout Othello is certainly a marker of difference between Othello and his European peers, but the difference is never quite so racially specific as a modern reader might imagine it to be. While Moorish characters abound on the Elizabethan and Jacobean stage, none are given so major or heroic a role as Othello. Perhaps the most vividly stereotypical black character of the period is Aaron, the villain of Shakespeare’s early play Titus Andronicus. The antithesis of Othello, Aaron is lecherous, cunning, and vicious; his final words are: “If one good deed in all my life I did / I do repent it to my very soul” (Titus Andronicus, 5.3.). Othello, by contrast, is a noble figure of great authority, respected and admired by the duke and Senate of Venice as well as by those who serve him, such as Cassio, Montano, and Lodovico. Only Iago voices an explicitly stereotypical view of Othello, depicting him from the beginning as an animalistic, barbarous, and foolish outsider.
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PLOT OVERVIEW


OTHELLO BEGINS ON A STREET IN VENICE, in the midst of an argument between Roderigo, a rich man, and Iago. Roderigo has been paying Iago to help him in his suit to win the hand of Desdemona. But Roderigo has just learned that Desdemona has married Othello, a general whom Iago grudgingly serves as ensign. Iago says he hates Othello, who recently passed him over for the position of lieutenant in favor of the inexperienced soldier Michael Cassio.


Unseen, Iago and Roderigo cry out to Brabanzio that his daughter Desdemona has been stolen by and married to Othello, the Moor. Brabanzio finds that his daughter is indeed missing, and he gathers some officers to find Othello. Not wanting his hatred of Othello to become known, Iago leaves Roderigo and hurries back to Othello before Brabanzio sees him. At Othello’s lodgings, Cassio arrives with an urgent message from the duke: Othello’s help is needed in the matter of the imminent Turkish invasion of Cyprus. Not long afterward, Brabanzio arrives with Roderigo and others, and accuses Othello of stealing his daughter by witchcraft. When he finds out that Othello is on his way to speak with the duke, Brabanzio decides to go along and accuse Othello before the assembled Senate.


Brabanzio’s plan backfires. The duke and the Senate are very sympathetic toward Othello. Given a chance to speak for himself, Othello explains that he wooed and won Desdemona not by witchcraft but with stories of his adventures in travel and war. The duke finds Othello’s explanation convincing, and Desdemona herself enters at this point to defend her choice in marriage and to announce to her father that her allegiance is now to her husband. Brabanzio is frustrated, but acquiesces and allows the Senate meeting to resume. The duke says that Othello must go to Cyprus to aid in the defense against the Turks, who are headed for the island. Desdemona insists that she accompany her husband on his trip, and preparations are made for them to depart that night.


In Cyprus the following day, two gentlemen stand on the shore with Montano, the governor of Cyprus. A third gentleman arrives and reports that the Turkish fleet has been wrecked in a storm at sea. Cassio, whose ship did not suffer the same fate, arrives soon after, followed by a second ship carrying Iago, Roderigo, Desdemona, and Emilia, Iago’s wife. Once they have landed, Othello’s ship is sighted, and the group goes to the harbor. As they wait for Othello, Cassio greets Desdemona by clasping her hand. Watching them, Iago tells the audience that he will use “as little a web as this” handholding to ensnare Cassio (2.1.).


Othello arrives, greets his wife, and announces that there will be reveling that evening to celebrate Cyprus’s victory over the Turks. Once everyone has left, Roderigo complains to Iago that he has no chance of breaking up Othello’s marriage. Iago assures Roderigo that as soon as Desdemona’s “blood is made dull with the act of sport,” she will lose interest in Othello and seek sexual satisfaction elsewhere (2.1.). However, Iago warns that “elsewhere” will likely be with Cassio. Iago counsels Roderigo that he should cast Cassio into disgrace by starting a fight with Cassio at the evening’s revels. In a soliloquy, Iago explains to the audience that eliminating Cassio is the first crucial step in his plan to ruin Othello. That night, Iago gets Cassio drunk and then sends Roderigo to start a fight with him. Apparently provoked by Roderigo, Cassio chases Roderigo across the stage. Governor Montano attempts to hold Cassio down, and Cassio stabs him. Iago sends Roderigo to raise an alarm in the town.


The alarm is rung, and Othello, who had left earlier with plans to consummate his marriage, soon arrives to still the commotion. When Othello demands to know who began the fight, Iago feigns reluctance to implicate his “friend” Cassio, but he ultimately tells the whole story. Othello then strips Cassio of his rank of lieutenant. Cassio is extremely upset, and he laments to Iago, once everyone else has gone, that his reputation has been ruined forever. Iago assures Cassio that he can get back into Othello’s good graces by using Desdemona as an intermediary. In a soliloquy, Iago tells us that he will frame Cassio and Desdemona as lovers to make Othello jealous.


In an attempt at reconciliation, Cassio sends some musicians to play beneath Othello’s window. Othello, however, sends his clown to tell the musicians to go away. Hoping to arrange a meeting with Desdemona, Cassio asks the clown, a peasant who serves Othello, to send Emilia to him. After the clown departs, Iago passes by and tells Cassio that he will get Othello out of the way so that Cassio can speak privately with Desdemona. Othello, Iago, and a gentleman go to examine some of the town’s fortifications.


Desdemona is quite sympathetic to Cassio’s request and promises that she will do everything she can to make Othello forgive his former lieutenant. As Cassio is about to leave, Othello and Iago return. Feeling uneasy, Cassio leaves without talking to Othello. Othello inquires whether it was Cassio who just parted from his wife, and Iago, beginning to kindle Othello’s fire of jealousy, replies, “No, sure, I cannot think it, / That he would steal away so guilty-like, / Seeing you coming” (3.3.).


Othello becomes upset and moody, and Iago furthers his goal of removing both Cassio and Othello by suggesting that Cassio and Desdemona are involved in an affair. Desdemona’s entreaties to Othello to reinstate Cassio as lieutenant add to Othello’s almost immediate conviction that his wife has been unfaithful. After Othello’s conversation with Iago, Desdemona comes to call Othello to supper and finds him feeling unwell. She offers him her handkerchief to wrap around his head, but he finds it to be “too little” and lets it drop to the floor (3.3.). Desdemona and Othello go to dinner, and Emilia picks up the handkerchief, mentioning to the audience that Iago has always wanted her to steal it for him.


Iago is ecstatic when Emilia gives him the handkerchief, which he plants in Cassio’s room as “evidence” of his affair with Desdemona. When Othello demands “ocular proof” (3.3.) that his wife is unfaithful, Iago says that he has seen Cassio “wipe his beard” (3.3.) with Desdemona’s handkerchief—the first gift Othello ever gave her. Othello vows to take vengeance on his wife and Cassio, and Iago vows that he will help him. When Othello sees Desdemona later that evening, he demands that she give him the handkerchief, but she tells him that she does not have it with her and attempts to change the subject by pressing Othello to reinstate Cassio as a lieutenant. This drives Othello into a further rage, and he storms out. Later, Cassio comes onstage, wondering about the handkerchief he has just found in his chamber. He is greeted by Bianca, a prostitute, whom he asks to take the handkerchief and copy its embroidery for him.


Through Iago’s machinations, Othello becomes so consumed by jealousy that he falls into a trance and has a fit of epilepsy. As he writhes on the ground, Cassio comes by, and Iago tells him to come back in a few minutes to talk. Once Othello recovers, Iago tells him about the meeting he has planned with Cassio. He instructs Othello to hide nearby and watch as Iago extracts from Cassio the story of his affair with Desdemona. While Othello stands out of earshot, Iago pumps Cassio for information about Bianca, causing Cassio to laugh and confirm Othello’s suspicions. Bianca herself then enters with Desdemona’s handkerchief, reprimanding Cassio for making her copy the embroidery of a love token given to him by another woman. When Desdemona enters with Lodovico and Lodovico subsequently gives Othello a letter from Venice calling him home and installing Cassio as his replacement, Othello goes over the edge, striking Desdemona and then storming out.


That night, Othello accuses Desdemona of being a whore. He ignores her protestations, seconded by Emilia, that she is innocent. Iago assures Desdemona that Othello is simply upset about matters of state. Later that night, however, Othello ominously tells Desdemona to wait for him in bed and to send Emilia away. Meanwhile, Iago assures the still-complaining Roderigo that everything is going as planned: In order to prevent Desdemona and Othello from leaving, Roderigo must kill Cassio. Then he will have a clear avenue to his love.


Iago instructs Roderigo to ambush Cassio, but Roderigo misses his mark and Cassio wounds him instead. Iago wounds Cassio and runs away. When Othello hears Cassio’s cry, he assumes that Iago has killed Cassio as he said he would. Lodovico and Graziano enter to see what all the commotion is about. Iago enters shortly thereafter and flies into a pretend rage as he “discovers” Cassio’s assailant, Roderigo, whom he murders. Cassio is taken to have his wound dressed.


Meanwhile, Othello stands over his sleeping wife in their bedchamber, preparing to kill her. Desdemona wakes up and attempts to plead with Othello. She asserts her innocence, but Othello smothers her. Emilia enters with the news that Roderigo is dead. Othello asks if Cassio is dead, too, and is mortified when Emilia says he is not. After crying out that she has been murdered, Desdemona changes her story before she dies, claiming that she has committed suicide. Emilia asks Othello what happened, and Othello tells her that he has killed Desdemona for her infidelity, which Iago brought to his attention.


Montano, Graziano, and Iago come into the room. Iago attempts to silence Emilia, who realizes what he has done. At first, Othello insists that Iago has told the truth, citing the handkerchief as evidence. Once Emilia tells him how she found the handkerchief and gave it to Iago, Othello is crushed and begins to weep. He tries to kill Iago but is disarmed. Iago kills Emilia and flees, but he is caught by Lodovico and Montano, who return holding Iago captive. They also bring Cassio, who is now in a chair because of his wound. Othello wounds Iago and is disarmed. Lodovico tells Othello that he must come with them back to Venice to be tried. Othello makes a speech about how he would like to be remembered, then kills himself with a sword he had hidden on his person. The play closes with a speech by Lodovico. He gives Othello’s house and goods to Graziano and orders that Iago be executed.
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IN-DEPTH REVIEW OF CHARACTERS


OTHELLO


The play’s protagonist and hero. A Christian Moor and a general of the armies of Venice, Othello is an eloquent and physically powerful figure, respected by all those around him. In spite of his elevated status, he is nevertheless easy prey to insecurities because of his age, his life as a soldier, and his race. He possesses a “free and open nature,” which his ensign Iago uses to twist his love for his wife, Desdemona, into a powerful and destructive jealousy (1.3.).


DESDEMONA


The daughter of the Venetian senator Brabanzio. Desdemona and Othello are secretly married before the play begins. While in many ways stereotypically pure and meek, Desdemona is also determined and self-possessed. She is equally capable of defending her marriage, jesting bawdily with Iago, and responding with dignity to Othello’s incomprehensible jealousy.


IAGO


Othello’s ensign (a job also known as an ancient or a standard-bearer), and the villain of the play. Iago is twenty-eight years old. While his ostensible reason for desiring Othello’s demise is that he has been passed over for promotion to lieutenant, Iago’s motivations are never very clearly expressed and seem to originate in an obsessive, almost visceral delight in manipulation and destruction.


MICHAEL CASSIO


Othello’s lieutenant. Cassio is a young and inexperienced soldier, whose high position is much resented by Iago. Truly devoted to Othello, Cassio is extremely ashamed after being implicated in a drunken brawl on Cyprus and being demoted from his rank as lieutenant.


Iago uses Cassio’s youth, good looks, and friendship with Desdemona to play on Othello’s insecurities about Desdemona’s fidelity.


EMILIA


Iago’s wife and Desdemona’s attendant. A cynical, worldly woman, Emilia is deeply attached to her mistress and distrustful of her mistress’s husband.


RODERIGO


A jealous suitor of Desdemona. Young, rich, and foolish, Roderigo is convinced that if he gives Iago all his money, Iago will help him win Desdemona’s hand. Repeatedly frustrated as Othello marries Desdemona and then takes her to Cyprus, Roderigo is ultimately desperate enough to agree to help Iago kill Cassio after Iago points out that Cassio is another potential rival for Desdemona’s affections.


BIANCA


A courtesan, or prostitute, in Cyprus. Bianca’s favorite customer is Cassio, who teases her with promises of marriage.


BRABANZIO


Desdemona’s father, a somewhat blustering and self-important Venetian senator. As a friend of Othello, Brabanzio feels betrayed when the general marries his daughter in secret.


DUKE OF VENICE


The official authority in Venice, the duke has great respect for Othello as a public servant and military officer. His primary role in the play is to reconcile Othello and Brabanzio in Act 1, scene 3, and then to send Othello to Cyprus.


MONTANO


The governor of Cyprus before Othello. We see him first in Act 2, as he recounts the status of the war and awaits the Venetian ships.


LODOVICO


One of Brabanzio’s kinsmen, Lodovico acts as a messenger from Venice to Cyprus. He arrives in Cyprus in Act 4 with letters stating that Othello has been replaced by Cassio as governor.


GRAZIANO


Brabanzio’s kinsman, who accompanies Lodovico to Cyprus. Amid the chaos of the final scene, Graziano mentions that Desdemona’s father has died.


CLOWN


Othello’s servant. Although the clown appears only in two short scenes, his appearances reflect and distort the action and words of the main plots: His puns on the word “lie” in Act 3, scene 4, for example, foreshadow Othello’s confusion as to the two meanings of that word in Act 4, scene 1.
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ANALYSIS OF MAJOR CHARACTERS


OTHELLO


Beginning with the opening lines of the play, Othello remains at a distance from much of the action that concerns and affects him. Roderigo and Iago refer ambiguously to a “he” or “him” for much of the first scene. When they begin to specify whom they are talking about, especially once they stand beneath Brabanzio’s window, they do so with racial epithets, not names. These include “the Moor” (1.1.), “the Thick-lips” (1.1.), “an old black ram” (1.1.), and “a Barbary horse” (1.1.). Although Othello appears at the beginning of the second scene, we do not hear his name until well into Act 1, scene 3. Later, Othello’s will be the last of the three ships to arrive at Cyprus in Act 2, scene 1; Othello will stand apart while Cassio and Iago supposedly discuss Desdemona in Act 4, scene 1; and Othello will assume that Cassio is dead without being present when the fight takes place in Act 5, scene 1. Othello’s status as an outsider may be the reason he is such easy prey for Iago.


Although Othello is a cultural and racial outsider in Venice, his skill as a soldier and leader is nevertheless valuable and necessary to the state, and he is an integral part of Venetian civic society. He is in great demand by the duke and the Senate, as evidenced by Cassio’s comment that the Senate “sent about three several guests” to look for Othello (1.2.). The Venetian government trusts Othello enough to put him in full martial and political command of Cyprus; indeed, in his dying speech, Othello reminds the Venetians of the “service” he has performed for their state (5.2.).


Those who consider Othello their social and civic peer, such as Desdemona and Brabanzio, nevertheless seem drawn to him because of his exotic qualities. Othello admits as much when he tells the duke about his friendship with Brabanzio. He says, “[Desdemona’s] father loved me, oft invited me, / Still questioned me the story of my life / From year to year” (1.3.). Othello is also able to captivate his peers with his speech. The duke’s reply to Othello’s speech about how he wooed Desdemona with his tales of adventure is: “I think this tale would win my daughter too” (1.3.).


Othello sometimes makes a point of presenting himself as an outsider, whether because he recognizes his exotic appeal or because he is self-conscious of and defensive about his difference from other Venetians. For example, in spite of his obvious eloquence in Act 1, scene 3, he protests, “Rude am I in my speech, / And little blessed with the soft phrase of peace” (1.3.). While Othello is never rude in his speech, his eloquence does suffer as he is put under increasing strain by Iago’s plots. In the final moments of the play, Othello regains his composure and, once again, seduces both his onstage and offstage audiences with his words. The speech that precedes his suicide is a tale that could woo almost anyone. It is the tension between Othello’s victimization at the hands of a foreign culture and his own willingness to torment himself that makes him a tragic figure, rather than simply Iago’s ridiculous puppet.


IAGO


Possibly the most heinous villain in all of Shakespeare’s plays, Iago is fascinating for his most terrible characteristic: his utter lack of convincing motivation for his actions. In the first scene, he claims to be angry at Othello for having passed him over for the position of lieutenant (1.1.). At the end of Act 1, scene 3, Iago says he thinks Othello may have slept with his wife, Emilia: “It is thought abroad that ’twixt my sheets / He’s done my office” (1.3.). Iago mentions this suspicion again at the end of Act 2, scene 1, explaining that he lusts after Desdemona because he wants to get even with Othello “wife for wife” (2.1.). None of these claims seems to adequately explain Iago’s deep hatred of Othello, and Iago’s lack of motivation—or his inability or unwillingness to express his true motivation—makes his actions all the more terrifying. He is willing to take revenge on anyone—Othello, Desdemona, Cassio, Roderigo, even Emilia—at the slightest provocation and enjoys the pain and damage he causes.


Iago is often funny, especially in his scenes with the foolish Roderigo, which serve as a showcase of Iago’s manipulative abilities. He seems almost to wink at the audience as he revels in his own skill. As entertained spectators, we find ourselves on Iago’s side when he is with Roderigo, but the interactions between the two also reveal a streak of cowardice in Iago—a cowardice that becomes manifest in the final scene, when Iago kills his own wife (5.2.).


Iago’s murder of Emilia might also stem from the general hatred of women that he displays. Some readers have suggested that Iago’s true, underlying motive for persecuting Othello is his homosexual love for the general. He certainly seems to take great pleasure in preventing Othello from enjoying marital happiness, and he expresses his love for Othello frequently and effusively.


Iago’s talent for understanding and manipulating the desires of those around him makes him both a powerful and a compelling figure. Iago is able to take the handkerchief from Emilia and know that he can deflect her questions; he is able to tell Othello about the handkerchief and know that Othello will not doubt him; he is able to tell the audience, “And what’s he then that says I play the villain,” and know that it will laugh as though he were a clown (2.3.). Though an inveterate liar, Iago inspires a lack of trust for Othello in all the play’s characters; this is most dangerous to Othello.


DESDEMONA


Desdemona is a more plausible, well-rounded figure than much criticism has given her credit for. Arguments that see Desdemona as stereotypically weak and submissive ignore the conviction and authority of her first speech (“My noble father, / I do perceive here a divided duty” [1.3.]) and her terse fury after Othello strikes her (“I have not deserved this” [4.1.]). Similarly, critics who argue that Desdemona’s slightly bizarre bawdy jesting with Iago in Act 2, scene 1, is either an interpolation not written by Shakespeare or a mere vulgarity ignore the fact that Desdemona is young, sexual, and recently married. She later displays the same chiding, almost mischievous wit in Act 3, scene 3, when she attempts to persuade Othello to forgive Cassio.


Desdemona is at times a submissive character, most notably in her willingness to take credit for her own murder. In response to Emilia’s question, “Oh, who hath done this deed?” Desdemona’s final words are, “Nobody. I myself. Farewell. / Commend me to my kind lord. Oh, farewell” (5.2.). The play, then, depicts Desdemona contradictorily as a self-effacing, faithful wife and as a bold, independent personality. This contradiction may be intentional, meant to portray the way Desdemona herself feels after defending to her father her choice of marriage in Act 1, scene 3, and then almost immediately being put in the position of defending her fidelity to her husband. She begins the play as a supremely independent person, but midway through she must struggle against all odds to convince Othello that she is not too independent. The manner in which Desdemona is murdered—smothered by a pillow in a bed covered in her wedding sheets—is symbolic: She is literally suffocated beneath the demands put on her fidelity. Since her first lines, Desdemona has seemed capable of meeting or even rising above those demands. In the end, Othello stifles the speech that made Desdemona so powerful.


Tragically, Desdemona is apparently aware of her imminent death. She, not Othello, asks Emilia to put her wedding sheets on the bed, and she asks Emilia to bury her in these sheets should she die first. The last time we see Desdemona before she awakens to find Othello standing over her with murder in his eyes, she sings a song she learned from her mother’s maid: “She was in love, and he she loved proved mad / And did forsake her. She had a song of “Willow,” / . . . / And she died singing it. That song tonight / Will not go from my mind” (4.3.). Like the audience, Desdemona seems able only to watch as her husband is driven insane with jealousy. Though she maintains to the end that she is “guiltless,” Desdemona also forgives her husband (5.2.). Her forgiveness of Othello may help the audience to forgive him as well.
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ACT ONE




Scene 1


Original Text


Enter RODERIGO and IAGO


RODERIGO


Tush! Never tell me. I take it much unkindly


That thou, Iago, who hast had my purse


As if the strings were thine, shouldst know of this.


IAGO


’Sblood, but you’ll not hear me! If ever I did dream


5


of such a matter, abhor me.


RODERIGO


Thou told’st me


Thou didst hold him in thy hate.


IAGO


Despise me


If I do not. Three great ones of the city


10


(In personal suit to make me his lieutenant)


Off-capped to him, and by the faith of man


I know my price, I am worth no worse a place.


But he (as loving his own pride and purposes)


Evades them with a bombast circumstance


15


Horribly stuffed with epithets of war,


And in conclusion


Nonsuits my mediators. For “Certes,” says he,


“I have already chose my officer.”


And what was he?


20


Forsooth, a great arithmetician,


One Michael Cassio, a Florentine


(A fellow almost damned in a fair wife)


That never set a squadron in the field,


Nor the division of a battle knows


25


More than a spinster—unless the bookish theoric,


Wherein the toged consuls can propose


As masterly as he. Mere prattle without practice


Is all his soldiership. But he, sir, had th’ election


And I, of whom his eyes had seen the proof
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At Rhodes, at Cyprus, and on other grounds


Christian and heathen, must be belee’d and calmed


By debitor and creditor. This counter-caster


He (in good time) must his lieutenant be


And I, bless the mark, his Moorship’s ancient.


RODERIGO
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By heaven, I rather would have been his hangman.


IAGO


Why, there’s no remedy. ’Tis the curse of service.


Preferment goes by letter and affection,


And not by old gradation, where each second


Stood heir to th’ first. Now sir, be judge yourself,
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Whether I in any just term am affined


To love the Moor.


RODERIGO


I would not follow him then.


IAGO


O sir, content you.


I follow him to serve my turn upon him.
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We cannot all be masters, nor all masters


Cannot be truly followed. You shall mark


Many a duteous and knee-crooking knave


That (doting on his own obsequious bondage)


Wears out his time much like his master’s ass


50


For naught but provender, and when he’s old, cashiered.


Whip me such honest knaves. Others there are


Who, trimmed in forms and visages of duty,


Keep yet their hearts attending on themselves


And, throwing but shows of service on their lords,
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Do well thrive by them. And when they have lined their coats,


Do themselves homage. These fellows have some soul,


And such a one do I profess myself. For, sir,


It is as sure as you are Roderigo,


Were I the Moor, I would not be Iago.
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In following him, I follow but myself.


Heaven is my judge, not I for love and duty,


But seeming so, for my peculiar end.


For when my outward action doth demonstrate


The native act and figure of my heart
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In compliment extern, ’tis not long after


But I will wear my heart upon my sleeve


For daws to peck at. I am not what I am.


RODERIGO


What a full fortune does the Thick-lips owe


If he can carry’t thus!


IAGO


Call up her father.
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Rouse him. Make after him, Poison his delight,


Proclaim him in the streets. Incense her kinsmen,


And, though he in a fertile climate dwell,


Plague him with flies. Though that his joy be joy


Yet throw such changes of vexation on’t,
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As it may lose some color.


RODERIGO


Here is her father’s house, I’ll call aloud.


IAGO


Do, with like timorous accent and dire yell


As when, by night and negligence, the fire


Is spied in populous cities.


RODERIGO
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What, ho, Brabantio! Signior Brabantio, ho!


IAGO


Awake! What, ho, Brabantio! Thieves! Thieves!


Look to your house, your daughter, and your bags!


Thieves! thieves!


Enter BRABANTIO, above


BRABANTIO


What is the reason of this terrible summons?
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What is the matter there?


RODERIGO


Signior, is all your family within?


IAGO


Are your doors locked?


BRABANTIO


Why, wherefore ask you this?


IAGO


Zounds, sir, you’re robbed! For shame, put on your gown.


Your heart is burst, you have lost half your soul.
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Even now, now, very now, an old black ram


Is tupping your white ewe. Arise, arise,


Awake the snorting citizens with the bell


Or else the devil will make a grandsire of you.


Arise, I say!


BRABANTIO


What, have you lost your wits?


RODERIGO
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Most reverend signior, do you know my voice?


BRABANTIO


Not I. What are you?


RODERIGO


My name is Roderigo.


BRABANTIO


The worser welcome.


I have charged thee not to haunt about my doors.
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In honest plainness thou hast heard me say


My daughter is not for thee. And now in madness,


Being full of supper and distempering drafts,


Upon malicious knavery dost thou come


To start my quiet?


RODERIGO


105


Sir, sir, sir—


BRABANTIO


But thou must needs be sure


My spirits and my place have in their power


To make this bitter to thee.


RODERIGO


Patience, good sir.


BRABANTIO


What tell’st thou me of robbing? This is Venice,
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My house is not a grange.


RODERIGO


Most grave Brabantio,


In simple and pure soul I come to you—


IAGO


Zounds, sir, you are one of those that will not serve God, if the devil bid you. Because we come to do you service and you think we are ruffians, you’ll have your daughter
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covered with a Barbary horse. You’ll have your nephews neigh to you. You’ll have coursers for cousins and gennets for germans.


BRABANTIO


What profane wretch art thou?


IAGO


I am one, sir, that comes to tell you your daughter
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and the Moor are now making the beast with two backs.


BRABANTIO


Thou art a villain!


IAGO


You are a senator!


BRABANTIO


This thou shalt answer. I know thee, Roderigo.


RODERIGO


Sir, I will answer any thing. But, I beseech you,


If’t be your pleasure and most wise consent
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(As partly I find it is) that your fair daughter


At this odd-even and dull watch o’ th’ night


Transported with no worse nor better guard


But with a knave of common hire, a gondolier,


To the gross clasps of a lascivious Moor,
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If this be known to you and your allowance,


We then have done you bold and saucy wrongs.


But if you know not this my manners tell me


We have your wrong rebuke. Do not believe


That, from the sense of all civility,
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I thus would play and trifle with your reverence.


Your daughter (if you have not given her leave)


I say again, hath made a gross revolt,


Tying her duty, beauty, wit, and fortunes


In an extravagant and wheeling stranger
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Of here and everywhere. Straight satisfy yourself.


If she be in her chamber or your house,


Let loose on me the justice of the state


For thus deluding you.


BRABANTIO


Strike on the tinder, ho!


Give me a taper, call up all my people!
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This accident is not unlike my dream,


Belief of it oppresses me already.


Light, I say, light!


Exit above


IAGO


(to RODERIGO)


Farewell, for I must leave you.


It seems not meet, nor wholesome to my place,


To be producted (as, if I stay, I shall)


150


Against the Moor. For I do know the state


(However this may gall him with some check)


Cannot with safety cast him, for he’s embarked


With such loud reason to the Cyprus wars


(Which even now stand in act) that, for their souls,
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Another of his fathom they have none


To lead their business. In which regard,


Though I do hate him as I do hell pains,


Yet for necessity of present life


I must show out a flag and sign of love,
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(Which is indeed but sign). That you shall surely find him,


Lead to the Sagittary the raisèd search,


And there will I be with him. So farewell.


Exit


Enter BRABANTIO, with servants and torches


BRABANTIO


It is too true an evil. Gone she is.


And what’s to come of my despisèd time
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Is naught but bitterness. Now, Roderigo,


Where didst thou see her?—Oh, unhappy girl!—


With the Moor, say’st thou?—Who would be a father?—


How didst thou know ’twas she?—Oh, she deceives me


Past thought!—What said she to you?—Get more tapers,
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Raise all my kindred. Are they married, think you?


RODERIGO


Truly, I think they are.


BRABANTIO


Oh, heaven, how got she out? Oh, treason of the blood!


Fathers, from hence trust not your daughters’ minds


By what you see them act. Is there not charms
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By which the property of youth and maidhood


May be abused? Have you not read, Roderigo,


Of some such thing?


RODERIGO


Yes, sir, I have indeed.


BRABANTIO


Call up my brother—Oh, would you had had her!


Some one way, some another. Do you know
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Where we may apprehend her and the Moor?


RODERIGO


I think I can discover him, if you please


To get good guard and go along with me.


BRABANTIO


Pray you lead on. At every house I’ll call.


I may command at most.—Get weapons, ho!


185


And raise some special officers of might.—


On, good Roderigo. I will deserve your pains.


Exeunt





 



ACT ONE




Scene 1


Modern Text


RODERIGO and IAGO enter.


RODERIGO


Come on, don’t tell me that. I don’t like it that you knew about this, Iago. All this time I’ve thought you were such a good friend that I’ve let you spend my money as if it was yours.


IAGO


Damn it, you’re not listening to me! I never dreamed this was happening—if you find out I did, you can go ahead and hate me.


RODERIGO


You told me you hated him.


IAGO


I do hate him, I swear.1 Three of Venice’s most important noblemen took their hats off to him and asked him humbly to make me his lieutenant, the second in command. And I know my own worth well enough to know I deserve that position. But he wants to have things his own way, so he sidesteps the issue with a lot of military talk and refuses their request. “I’ve already chosen my lieutenant,” he says. And who does he choose? A guy who knows more about numbers than fighting! This guy from Florence named Michael Cassio. He has a pretty wife but he can’t even control her. And he’s definitely never commanded men in battle. He’s got no more hands-on knowledge of warfare than an old woman—unless you count what he’s read in books, which any peace-lover can do. His military understanding is all theory, no practice. But Cassio’s been chosen over me. My career is cut short by some bookkeeper, even though the general saw my fighting skills first-hand in Rhodes and Cyprus. This accountant is now lieutenant, while I end up as the Moor’s flag-bearer.2


RODERIGO


By God, I’d rather be his executioner.


IAGO


And there’s nothing I can do about it. That’s the curse of military service. You get promoted when someone likes you, not because you’re next in line. Now, you tell me: should I feel loyal to the Moor?


RODERIGO


If you don’t like him you should quit.


IAGO


No, calm down. I’m serving under him to take advantage of him. We can’t all be masters, and not all masters should be followed. Look at all the devoted servants who work for their masters their whole lives for nothing but their food, and then when they get old they’re terminated. They ought to be whipped for being so stupid. But then there’s another kind of servant who looks dutiful and devoted, but who’s really looking out for himself. By pretending to serve their lords, these men get rich, and when they’ve saved up enough they can be their own masters. Guys like that have soul, and that’s the kind of guy I am. Let me tell you, as sure as your name’s Roderigo, if I were the Moor I wouldn’t want to be Iago. I may seem to love and obey him, but in fact, I’m just serving him to get what I want. If my outward appearance started reflecting what I really felt, soon enough I’d be wearing my heart on my sleeve for birds to peck at. No, it’s better to hide it. I’m not who I appear to be.


RODERIGO


Thick-lips sure is lucky if he can pull this off!3


IAGO


Let’s shout up to Desdemona’s father, wake him, pester him, spoil his happiness, spread rumors about him in the streets, enrage his relatives, and irritate him endlessly. However real his happiness is, it will vanish in light of this.


RODERIGO


Here’s her father’s house. I’ll call out.


IAGO


Do it, and shout like the city’s on fire.


RODERIGO


Hey, Brabantio! Signor Brabantio, hey!


IAGO


Wake up, Brabantio! Wake up! Thieves! Thieves! Check on your daughter, your house, your money! Thieves! Thieves!


BRABANTIO enters, above.


BRABANTIO


What’s the reason for this horrible shouting? What’s the matter?


RODERIGO


Sir, is everyone in your family at home?


IAGO


Are your doors locked?


BRABANTIO


Why are you asking me that?


IAGO


For God’s sake, sir, you’ve been robbed. Get dressed. Your heart’s going to break. It’s like half your soul’s been ripped out. At this very minute an old black ram is having sex with your little white lamb. Wake up, wake up, ring a bell and wake up all the snoring citizens. If you wait too long you’ll have black grandchildren. Get up, I tell you!


BRABANTIO


Are you crazy?


RODERIGO


Do you recognize my voice, noble lord?


BRABANTIO


Not me. Who are you?


RODERIGO


My name’s Roderigo.


BRABANTIO


I told you not to hang around my house. I’ve already told you quite plainly that my daughter will never marry you. Now you come here drunk to make trouble and startle me out of a sound sleep?


RODERIGO


Sir, sir, sir—


BRABANTIO


You know I’m powerful enough to make you pay for this.


RODERIGO


Please wait, sir.


BRABANTIO


Why are you talking about robbery? This is Venice.


My house isn’t in some remote countryside.


RODERIGO


Brabantio, with all due respect, I’m here out of courtesy and good will. I’ve come to tell you—


IAGO


My God, sir, you’re stubborn and suspicious. We come here to help you and you treat us like thugs, but you let an African horse climb all over your daughter. Your grandsons will neigh to you like horses. Your whole family will be ruined.


BRABANTIO


What kind of crude jerk are you?


IAGO


The kind that tells you that the Moor is having sex with your daughter right now.


BRABANTIO


You’re a villain!


IAGO


You’re a senator!


BRABANTIO


You’re going to pay for this, Roderigo. I know who you are.


RODERIGO


I’ll answer for everything. I don’t know if you know or approve of this, but in the wee hours of the morning your daughter left your house, with no better escort than a hired gondolier, to go into the rough embrace of a lustful Moor. If all of this happened with your approval, then we’ve been very rude to bother you like this. But if you didn’t know about it, then you were wrong to get mad at us. I’d never play pranks on you. If you didn’t allow your daughter to do what she’s doing, then she’s rebelling against you. She’s throwing her life away on some stranger. Go ahead, see for yourself if she’s in her bedroom. If she is, you can sue me for lying to you.


BRABANTIO


Light the candles! Wake up my whole household! I dreamt about this. I’m starting to worry it’s true. Give me some light!


BRABANTIO exits.


IAGO


(to RODERIGO) It’s time for me to say goodbye to you. It would be inappropriate—dangerous, even—for me to be seen working against the Moor, as I would if I stayed. The Venetian government might reprimand him for this, but it can’t safely get rid of him, since it needs him urgently for the imminent Cyprus wars. They couldn’t find another man with his abilities to lead their armed forces—not if their souls depended on it. I hate him, but I’ve got to show him signs of loyalty and affection, even if it’s just an act. If you want to find him, send the search party to the Sagittarius Inn. He and I will be there.


IAGO exits.


BRABANTIO enters with servants and torches.


BRABANTIO


It’s true. She’s gone. The rest of my life will be nothing but bitterness. Now, Roderigo, where did you see her?—Oh, that miserable wretch!—You say you saw her with the Moor?—Oh, who would want to be a father?—How did you know it was her?—To think she tricked me so easily!—What did she say to you?—Get me more candles, and wake up all my relatives. Do you think they’re married?


RODERIGO


Yes, I really think so.


BRABANTIO


Oh, heaven, how did she get out? My own flesh and blood rebels against me! Fathers, never trust your daughters just because they act obedient and innocent. Are there magic spells that can lead young virgins astray? Have you ever heard of anything like that, Roderigo?


RODERIGO


Yes, sir, I have.


BRABANTIO


Call my brother.—Now I wish you’d married her!—Some of you go one way, some the other way.—Do you know where we can find her and the Moor?


RODERIGO


I think I can find him. Get together a group of armed men and follow me.


BRABANTIO


Lead the way. I’ll stop at every house. I’m respected enough that most of them will do what I say.—Get your weapons! And get the officers who guard the city at night.—Let’s go, Roderigo. I’ll reward you for your troubles.


They exit.




1 They’re talking about Othello, though they never mention his name.


2 Moor = North African


3 “Thick-lips” is a racial slur toward the Moor, Othello.





 





ACT ONE, Scene 2




Original Text


Enter OTHELLO, IAGO, and attendants with torches


IAGO


Though in the trade of war I have slain men,


Yet do I hold it very stuff o’ th’ conscience


To do no contrived murder. I lack iniquity


Sometimes to do me service. Nine or ten times
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I had thought t’ have yerked him here under the ribs.


OTHELLO


’Tis better as it is.


IAGO


Nay, but he prated


And spoke such scurvy and provoking terms


Against your honor


That, with the little godliness I have,
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I did full hard forbear him. But I pray you, sir,


Are you fast married? Be assured of this:


That the Magnifico is much beloved


And hath in his effect a voice potential


As double as the Duke’s. He will divorce you,
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Or put upon you what restraint and grievance


The law (with all his might to enforce it on)


Will give him cable.


OTHELLO


Let him do his spite.


My services which I have done the signiory


Shall out-tongue his complaints. ’Tis yet to know—
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Which, when I know that boasting is an honor,


I shall promulgate. I fetch my life and being


From men of royal siege, and my demerits


May speak unbonneted to as proud a fortune


As this that I have reached. For know, Iago,
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But that I love the gentle Desdemona,


I would not my unhousèd free condition


Put into circumscription and confine


For the sea’s worth. But look, what lights come yond?


IAGO


Those are the raisèd father and his friends.
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You were best go in.


OTHELLO


Not I, I must be found.


My parts, my title, and my perfect soul


Shall manifest me rightly. Is it they?


IAGO


By Janus, I think no.


Enter CASSIO, with officers and torches


OTHELLO


The servants of the Duke and my lieutenant?
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The goodness of the night upon you, friends!


What is the news?


CASSIO


The Duke does greet you, general,


And he requires your haste-post-haste appearance,


Even on the instant.


OTHELLO


What’s the matter, think you?


CASSIO


Something from Cyprus as I may divine.
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It is a business of some heat. The galleys


Have sent a dozen sequent messengers


This very night at one another’s heels,


And many of the consuls, raised and met,


Are at the Duke’s already. You have been hotly called for.
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When being not at your lodging to be found


The Senate hath sent about three several guests


To search you out.


OTHELLO


’Tis well I am found by you.


I will but spend a word here in the house


And go with you.


Exit


CASSIO


Ancient, what makes he here?


IAGO
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Faith, he tonight hath boarded a land carrack.


If it prove lawful prize, he’s made for ever.


CASSIO


I do not understand.


IAGO


He’s married.


CASSIO


To who?


IAGO


Marry, to—


Enter OTHELLO


Come, captain, will you go?


OTHELLO


55


Have with you.


CASSIO


Here comes another troop to seek for you.


Enter BRABANTIO, RODERIGO, and officers with torches and weapons


IAGO


It is Brabantio. General, be advised,


He comes to bad intent.


OTHELLO


Holla! Stand there!


RODERIGO


Signior, it is the Moor.


BRABANTIO


Down with him, thief!


They draw their swords


IAGO
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You, Roderigo! Come, sir, I am for you.


OTHELLO


Keep up your bright swords, for the dew will rust them.


Good signior, you shall more command with years


Than with your weapons.


BRABANTIO


O thou foul thief, where hast thou stowed my daughter?
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Damned as thou art, thou hast enchanted her!


For I’ll refer me to all things of sense,


If she in chains of magic were not bound,


Whether a maid so tender, fair, and happy,


So opposite to marriage that she shunned
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The wealthy curlèd darlings of our nation,


Would ever have, t’ incur a general mock,


Run from her guardage to the sooty bosom


Of such a thing as thou—to fear, not to delight.


Judge me the world if ’tis not gross in sense


75


That thou hast practiced on her with foul charms,


Abused her delicate youth with drugs or minerals


That weakens motion. I’ll have ’t disputed on.


’Tis probable and palpable to thinking.


I therefore apprehend and do attach thee
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For an abuser of the world, a practicer


Of arts inhibited and out of warrant.—


Lay hold upon him. If he do resist,


Subdue him at his peril!


OTHELLO


Hold your hands,


Both you of my inclining and the rest.
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Were it my cue to fight, I should have known it


Without a prompter. Whither will you that I go


To answer this your charge?


BRABANTIO


To prison, till fit time


Of law and course of direct session


Call thee to answer.


OTHELLO


What if I do obey?
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How may the Duke be therewith satisfied,


Whose messengers are here about my side


Upon some present business of the state


To bring me to him?


OFFICER


’Tis true, most worthy signior.


The Duke’s in council and your noble self,
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I am sure, is sent for.


BRABANTIO


How? The Duke in council?


In this time of the night? Bring him away.


Mine’s not an idle cause. The Duke himself,


Or any of my brothers of the state,


Cannot but feel this wrong as ’twere their own.
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For if such actions may have passage free,


Bond-slaves and pagans shall our statesmen be.


Exeunt





 



ACT ONE, Scene 2




Modern Text


OTHELLO and IAGO enter, followed by attendants with torches.


IAGO


I’ve killed many men in battle, but I still believe it’s deeply wrong to murder someone. Sometimes I worry I’m not cruel enough for this job. Nine or ten times I wanted to stab him under the ribs.


OTHELLO


It’s better that you didn’t kill him.


IAGO


But he kept chattering so foolishly, talking about you in such insulting and despicable terms, that it was hard for me to restrain myself. But please tell me, sir, is your marriage secure?4 Brabantio is an important man in this city, almost as powerful as the duke himself. He’ll try to annul your marriage, or else inflict whatever punishment the law and his power will allow him to.


OTHELLO


Let him do his worst. The services I have done for the Venetian government will count for more than his complaints will. No one knows this yet—and I don’t like to brag, but I come from a royal family, and I’m as noble as the woman I’ve married. And let me tell you, Iago, if I didn’t love Desdemona as much as I do, I’d never agree to get married and lose my freedom at all. But look at those lights. Who’s coming?


IAGO


That’s her father and his friends, who’ve been roused out of bed. You’d better go inside.


OTHELLO


No, I must let them find me. My good qualities, my legal status as Desdemona’s husband, and my innocence will protect me. Is it them?


IAGO


I don’t think so.


CASSIO enters with officers and men carrying torches.


OTHELLO


The servants of the Duke and my lieutenant? Hello, everyone! What’s going on?


CASSIO


The Duke sends his regards. He needs to see you right away.


OTHELLO


What do you think he wants?


CASSIO


Something about Cyprus. I think it’s important. The warships have sent a dozen messages tonight, one after the other, and many of the senators have been awakened and are at the Duke’s already. They’re very anxious for you to get there. When you weren’t at home, the Senate sent out three different search parties to find you.


OTHELLO


It’s good you found me. I’ll just speak a word or two here in the house and then I’ll go with you.


OTHELLO exits.


CASSIO


Ensign, what’s he doing in there?


IAGO


Tonight he boarded a treasure ship. If he can keep it, he’ll be set forever.


CASSIO


I don’t understand.


IAGO


He’s married.


CASSIO


To whom?


IAGO


To—


OTHELLO enters.


Are you ready?


OTHELLO


Yes, I’ll go with you now.


CASSIO


Here comes another group looking for you.
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